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Veeraswamy Krishnaraj, M.D; F.R.C.P (Canada) is a board certified pediatrician in active practice until
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understanding of Hindu religion that he is confident to publish this book. He kept the words simple,
supple, illuminating and to the point, while retaining the original flavor, beauty and grace. Compound
words in Sanskrit are a nightmare for the beginner, as they are spliced together compactly in one
continuous stretch of characters. He parsed the compound words into digestible syllables or words with
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This book is good for students, and devotees reading the Bhagavad-Gita in Satsang (true company). Two
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Simplicity, authority, universality, and profundity are the hallmark of the Bhagavadgita, the Bible of the
Hindus. The Bhagavadagita is the Song of the Lord. It provides guidelines for daily living with no dogmas
and ritual overtones. It encourages and supports your individuality. It also explains the consequence of
errant ways. Total surrender to Bhagavan releases the devotee from the ills of life on earth. Hinduism as
a term is an external appellation from non-Hindus. Its true name is Sanatana Dharma (Eternal Law or
Eternal Order) commensurate with Rta (Cosmic Order). The beauty about the Bhagavadagita is its appeal

is universal.



Preface
This work consists of the original Sanskrit verses, transliteration, superscription of
words, word for word translation, rearrangement of Sanskrit words in a readable format
and translation of the verses. Bhagavadgita is a two-way conversation between man
and God, by which Bhagavan Krishna teaches Arjuna to pursue His path and attain
liberation.
Bhagavadgita (The Song of the Lord) forms the nucleus of the Hindu Sacred Texts. It
consists of 18 chapters and 700 verses.
Bhagavad-Gita is inspired wisdom found in the Upanishads. Upa = near, n/= down, sad
= sit. The teacher taught Upanishads to the pupils sitting down near him. Another
explanation: Upa + ni + shadah. Shadah (= the Jnanam or knowledge) renders the
doubts, miseries, and karmic merits and demerits into dust. The Bhagavadgita is
Gitopanishad written in Sanskrit.
Swami Vivekananda: The origin of ancient Sanskrit is 5000 B.C.; the Upanishads [are at
least] two thousand years before that. Nobody knows [exactly] how old they are. The
Gita takes the ideas of the Upanishads and in [some] cases the very words. They are
strung together with the idea of bringing out, in a compact, condensed, and systematic
form, the whole subject the Upanishads deal with. The Complete Works of Swami

Vivekananda Volume 1 Page 446.

The Hebrew word Yeshiva also means sitting (Sad in Sanskrit). Yeshiva is a Jewish
school of religious learning.
BG is part of Mahabharata, and Vyasa was its author as told by Krishna Bhagavan to

Arjuna. The West claims that Vyasa was a generic name for an author, compiler,

(editor) and or 0 raardl-memory-scribe /writer/pu bl i sher . The West su
were many Vyasas . Biardeau has remarked, Ev
Western textual criticisminindi a woul d never dream of critica

since they are absolutely authoritative as th
The Bhagavadgita consists of three sections: Karma Kanda, Bhakti Kanda, and Jnana

Kanda (Deeds, Devotion, and Knowledge).



This work is a product of about ten years of reading and researching many Hindu
sacred texts. | have read many translations of Bhagavadgita by both Indian and western

authors. | have tried to leave my own distinct imprint in this book.
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Chapter 01: Arjuna's distress

o Gp ¥ Y EpyY*
o® tdy nn n tMeagnpge pdpd
rRuARt v® by | gy peEf tartdp 3

dht arrda uvaca:etrdbkuak entatke samaveta yuyut sa
mamakpad avas cai 'va kim akurvata saft
dht arraa u wbBacnak etra ! kuru-k etre2s a ma v ®yuyatsava 4
mamakaa av dca’evadkim®akurvatal®s a i jlalyla
dht arraa u w Blutarastra said: s a il j%a=yOsSanjaya [a charioteer, a friend and secretary was
acting as a reporter to the blind king Dhrtarastra, the father of Kauravas]; s a ma v ®sasasembled in;
dharmak etra ! = Dharmaksetra [the Field of Dharma or righteousness]; kuru-k etre? = Kuruksetra [the
Field of the Kurus]; yuyutsava 4= desiring battle; eva2 & kim® = exactly what; ma ma k5 & my people
[Kauravas]; ca’ =and; p 2 a v & = Pandavas; akurvata'© = did do? 1.1
1.1: Dhritarastra said: Assembled in Dhar maksetr

and the sons of Pandu do, O Sanjaya?

h p E pY*
e G pe pd Dw rpuxhta fuc
d2ygp aAdbthe= p fg¥fve F2ya p
safij aya:duva@dc a uawa@niwkyahha duryodhanas tada
acaryamgupraysaa r aj aa bvraacvaintanl . 2
Safijayaduw@éewpa av-ani RBwaynham4 duryodhana 5t a € a
acar Yupasa gamyadr ad%vacanam@abr &v L.R
Safijaya uvaca ¢t a8aNh¢naaythattiene; i d%daryodhana 5= King Duryodhana;
d v atuz=uponseeing; p & av-a n 1 R a the soldiers of the Pandavas; v y i#ham# = in battle
formation; upasa gamya® = approached; a ¢ a r y=aAoharya Drona; [and] a b r & = Uttered,;
vacanam!1? = [these] words. 1.2
1.2: Sanjaya said:
Seeing the Pandava army in battle formation, Duryodhana approached his teacher and spoke these

words. Drona was his Guru.
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b ppesyv?® Dy rdbd vyvHYRYLTUY)D
fuwd dbebd nvfpp &% pnv
pasyapdaputarmh acaryacmabat 1
vy @ & drupadaputre at avae di dhT mata 1. 3
pashed Zpa uputam@acatmah aiciaim® m

v y @ a hdrupada-putre a8tava®$ iye al°d h1 mat a

a ¢ a fy@Acharya Drona; p a $y=&ehold; e t & mthis; ma h a ¥=Iveny great; c a m® {army;
pa uput a@d=ofthe sons of Pandu; v y i a ir= in battle formation; [deployed] drupada-putre a8 =
by the son of Drupada; tava® = your; d h T niaztirgelligent; $ iye al® =disciple. 1.3

1.3: Behold this great army of the sons of Pandu deployed in battle formation by the son of Drupada,

your intelligent disciple, O teacher.

b Hfrdg Rt n peihe mhruY d
pdpdo bty [dBes ¥ v br y & 1

atra SsSawvasmalbéT marjunasama yudhi
yuyudhané eardrupadas$léa maharat ha
atral § 0 r2amahe v a s3ab h 1 ma fs aumnmBayudhi¢
yuyudh’an aa &ca®drupada °cal'mah ar d%14a

atral = Here; [are] § O r2a= the heroes; ca® = and; mahe v a s3& the Great archers; s a m&= equal;
[tolb h T ma f 5 Bhimaand Arjuna; yudhi®=in battle:y u y u d h"& Muyudhana; v i a &= Virata,
drupada 10 = Drupada; call = and; ma h a r aZ=IGeeat Charioteer. 1.4

1.4: Here are the heroes and the great archers equal to Bhima and Arjuna in battle: Yuyudhana, Virata,

and Drupada, the great charioteer.
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©G 'npd n tpex®E tyBHFYY
bd svY tds pmfv 94kp p x+bD

dh aketus clkk§itrhajpas ca viryavan
purujit kuntibhoja$ cabsaibyas ca n
dh aketu lceki t2Eadi Pcayjva r y5avan
puru;jits kuntibhoja 7ca®$ a i b°gad® narapungava 1!

dh aketu ! =Dhristaketu;c e k i 123 @ehitana; v 1 r ySawvalamt;k a § i ? 8Kasraja' ca* = and;

purujit® = Puruijit; kuntibhoja 7 = Kuntibhoja; ca8=a n d ;  $§%=iSaibyaacal® = and; narapungava 11 =

foremost among men. 1.5

1.5: Dhristaketu, Cekitana, valiant Kasiraja, Purujit, Kuntibhoja, and Saibya, the foremost among men.

pdesvn pd 8p Y p °F AYVHY
thy m | yvbonpw '9-fip "p Bt Y

yudhamacnay uvsi kranta uttamaujas ca vI
saubhadro draupadeyas$ ch6 sarva
yudhamdeaaywi kr awntttaa macasjiva r yéav an

saubhadra 7d r a u p adca®saval®eval ma h ar d% lh6a

eva n

y ud h a md ayudhamanyu; v i k r &mtheaaliant;caz=and;ut t a ma=ulttamauja;v 1 r yfa
= the powerful; ca5 = and; saubhadra 7 = son of Sabhadra; ca® =and;d r a u p a Y=esgna of Draupadi

[are]; sarval® = all; evall =indeed; ma h a r d#=lhe Great Charioteers (fighters). 1.6

1.6: Yudhamanyu the valiant, Uttamauja the powerful, the son of Subhadra, and the sons of Draupadi

are great chariot fighters.

12



b puta pgd BvspsH ¥ pn puyvs f
x ypt v AR thp p pfotht g B Y
as maktau Vi ie t a ndvippttaima d h a
nayaka mama s3ifihy ddama bssraavimi te 1.7
asmakwivi €iyett & nibodhad dvijottama’
n ay at%mama? sainyasyal? sa j ftaatham!l t aZnb r a v31taeftil.7

tu2 = But; dvijottama’ = O the Best among Brahmanas; nibodha® = know;t & m them;[as]v i &i=the
most distinguished; [on]a s ma K a oor [side] ; sa | firaatham?!! tel4 = for your information; [I] b r a v31

=will name; t a@a=them; n a y a%=dhe leaders; [of] mama® = my; sainyasyal® = soldiers. 1.7

1.7: Know also, O Dvija Uttama, the distinguished leaders of the army. | will name them for your

information. Dvija-Ut t ama: Tther n t svd gree me , t fbern Brahmmanas.o f 1
mpe ®wmh A ty tgb o n
b y 8RY BH Y gl R o B By RI

bhavamabshic aa sk acpaa sk ca jayami t i
asvatthamd8 viakamumadattis tathai 'vi
bh a vidbrh iha 2 ca3kar a 4ca’k pa ¢ ca’ samiti jaya 8

as$vat Pyvkarnailf call saumadatti 12 tathal? eval4 cals 1.8

b h a v ahike] Yourself; ca3 = and; b hima 2= Bhisma; ca’=and; kar a 4=Karna; k pa ¢ =Krpa;
ca’=and;a § v at ®fAsvatihama; call = and; vikar a 10 = Vikarna; cal® = and; saumadatti 12 =

the son of Somadatta; tathal® & eval4 = likewise; samiti jaya 8= ever victorious in battle. 1.8

1.8: (Like) yourself, Bhishma, Karna, Kripa, Asvatthama. Vikarna, and the sons of Somadatta as well,

ever victorious in battle.
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> pn r F+p® Hfrw Roy p

x 8 x gH tfvee Mgl pd spH s

anyecabahava §Gra madarthe tyaktajTivita
nanasastrapraatver yuddhla9vi sarada

anyel ca? bahava 3$ G r4@nad-artheStyakta-j T véi t a

nanfasspralara a °sarvel®yuddhall v i § a rl2aldoa

anye! = Many others; ca? = and; bahava 3 =many; § 0@ r4& heroes; tyakta-j T véi thdse willing to
sacrifice their lives; mad-arthe® =for me; n & 7 & a s &pralsara a ° = ready and equipped with many
weapons [many-weapons-ready and equipped with]; sarvel® = all of them; yuddhal v i § & ri2z gkilled

in12 war!t, 1.9

1.9: Many other heroes have risked their lives for my sake. They are equipped with many weapons, and

all of them are skilled in war.

bbpwu a g HABlto fsa mbh #Ai

bpw @ B fo A ppEEE s mhn
apar yatpad asrmaa&k ad hmabhiilam k
paryatidamete @ bala b hT ma b laimmil.a0k
apar y a@mttasma I balam*b h mas abhirak itams
par y a’puidam® ete & M balaml b h T ¥abhirak itam?® 1.10

tat? = That; balam# = strength; a s m3=kotoors;a p a r y & p it @nlmited; abhirak itamé=
protected by; b h ma5 = Bhisma; tug = but; idam?® = this; balam!! = strength; ete a 0 = of theirs
[Pandavas]; abhirak itam'3 = protected by; b h T f=aBhima; p a r y ap=tisdimited. 1.10

1.10: Our strength is unlimited, protected by Bhisma. Protected by Bhima, the strength of Pandavas is

limited.
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pxngd * #MHp 3d pyuyme>2RpHE
mh RANPY M p §9-9r5 g = hp
ayane ucasarve uyat habhagam avasthita
b hina m e'phiak antu bhavanta sarva evahil.11
ayane ulca?sarve w3y at-lhlaa gamastshi t a
b h ihamé e v7aabhirak antu® bhavanta ° sarval® evall hitz 1.11

sarve u3 = All; ayane u! caz = On all fronts,y a t-th & a g4amhatever (allotment) rank and file;
bhavanta °=you are; a v a s t Sk btdyiag fixed; [offer] abhirak antu® = support; [to] b h hams® =

Bhishma; e v7& certainly; sarva© eva'l hi'2 = all without remiss. 1.11

1.11: All of you, stationed everywhere on all fronts in your respective positions, protect Bhisma without

remiss.

B P #MeYyxp +3 'd pg = st
ht x 8o @ By [ pHRe8Huva o ay
tasya safij anluywaddhahpairt a mah a

si h anadvmadyocchai § akha dadhmau pratapavan 1.
tasyals afij a Aleaya Akuru-vddha 4pi t ampa h a
si ha-n & d Avinadya’ ucchai 8§ akha °dadhmaul®pr at 4 pdMZA n

pr at apavVabant;pi t a nmfemndfather Bhishma; kuru-v ddha 4 = the eldest of the Kurus;
s afij a Aatyraise; tasyal = his (Duryodhana); har a 3 = cheer; [roared making]; vinadya’ =
reverberating; si ha-n a d &=lion's sound [and] dadhmaul? = blew; § akha ¢ =the conch; ucchai 8=
loudly. 1.12

1.12: The valiant Bhishma, the elder of the Kurus and the grandfather, roared like a lion and blew his

conch loudly to cheer up Duryodhana.
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ppe H Uy NP A d Oy H o3
tht hppge pt p p Mo, pdads]

tata S$akhas$§ ca bheawantakaag pomuk ha
sahasai ' viabhyahanyanta sa $dabdas tumul o
tata § ak h aabherya capa ava-anaka go-mu k h a
sahasa e v abhyahanyantasa $§ a b dtemula abhavat1.13

tata = Thereafter; & & &= conch; ca =and bherya = bugles; ca = and; pa ava-anaka = trumpets
and drums; go-mu k h Acow-horns; sahasa e v A all at once; abhyahanyanta = sounded. sa =

That; § a b d=asound; abhavat = became; tumula = tumultuous. 1.13

1.13: Thereafter, conches, kettledrums, trumpets, tabors, and horns were sounded all together. It was a

tumultuous riot.

BB = ngpRt pPRPd n #Atsp
RYop® by rp pPpH g9y +w Uy (

tata §vetair hayair yukte mahati syant
madhapaavas$ cai ' \Khaupddaghmam 1544
tata 1§ v e £ laayai 3 yukte4 mahati® syandane$ sthitau’
ma d h a&pa ava caeva?® divyaul®§ akhau!l pradaghmatu 12

tata 1 = Thereafter; ma d h a®=dadhava [Krishna]; p @ ava ca eva® = and Pandava [Arjuna];
sthitau? = seated; mahati® = on the great; syandane® = chariot; yukte* = yoked; § v e # atb the white;

hayai 3 = horses; pradaghmatu 12 = sounded; divyaul? = the divine; § akhau!! = conches. 1.14

1.14: Thereafter, Madhava and Pandava (Lord Krishna and Arjuna) sitting on the great chariot yoked

with white horses sounded the divine conches.
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bw Vv po shtn"h onpe ¢ ¢
by @ o AV At ygH fougaf mhpt gy
pancaj aniykkesdo dedadanfiaaya
pau ra dadhmau nkhch dha ma kwakodara 1.15
pancaj amyk m3davadattam3d hanaifij aya
pau ramsdadhmau® ma h-& akham?b h T -lna r dw&odara ¢ 1.15

h T k e B=aHrisikesa [krishna]; dadhmau® = blew; [His] p & fi ¢ a ] &=mParecimjanya; d h a n a fi4=a
Arjuna; [blew] devadattam3 = Devadatta; v kodara ° =Vrkodara; b h T -kna r 9x&f terrible deeds;

[blew] ma h-& akham? = the Great Conch; pau ram® = Paundram. 1.15

1.15: Hrisi kesa blew His conch, Pachajanya; Dhe
eater and formidable doer of deeds blew his big conch, Paundra.
Hrisikesa is Lord Krishna, Dhananjaya is Arjuna and Virokdara [Bhima] is Arjuna'’s sibling. Panchajanya,
Devadatta and Paundram are the names of conches of the respective personas.
Bhima means 'The Terrible', and thus are the epithet Bhima and eponymous acts, Bhima Karma (=

terrible deeds).

“x s®HYP? FBYHB ¥& ghbDd [
xtds= #Ht gnep Mguwf znasybd b
anantavijagya r aj a kuntilratro yudhi
nakula sahadeva$ amaips pafdua.16
anantavijayam!r azkau pptitia 3 yudhi hira 4
nakula 5 sahadeva 6 ca’ sugho a-ma ipu pakau® 1.16

k u mptitia 3 = Son of Kunti; r aZ=&ing; yudhi hira 4 = Yudhithira; [blew]; anantavijayam! = the Conch
by name Anantavijayam. nakula 5 = Nakula; ca’ = and; sahadeva 6 = Shadeva; [blew]; sugho a-

ma ipu pakau® = the Conches Sughosa and Manipuspaka. 1.16

1.16: Son of Kunti, king Yudhithira blew the Conch by name Anantavijayam; Nakula and Shadeva blew

the Conches Sughosa and Manipuspaka.
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ty p bran pohe sHu | h 2
o O d [ o©p*F uX fhaodp t uwbry

kasdyas cav dpsadiakmhea ca nhahar a

dh adyumnamamsvicraa satyakild7 ca 'parajitas
kas$ye2parame vas3gdi khtxa®mahar &t ha
dh adyumna “vi a 8ca’s at yddaitapar aj 1.1 a

k a § ¥ aKasi Raja; parame v a s3a- the wielder of the great bow; caz = and; § i k hia= Sikhandi;
ma h a r &t theagreat charioteer; ca® = and; dh adyumna 7 = Dhrstadhyumna; ca® =and; v i a &=

Virata; call =and; s a t y'a=%Satyaki;a p a r &9 =siwhaohas never known defeat. 1.17

1.17: Kasi Raja, the wielder of the great bow, Sikhandi, the great Charioteer, Dhrstadhyumna, Virata,

and Satyaki, who has never known defeat...

dbyfponps Mp "= Dgsyph
vy m Rt gty = n Twylfy, pde D
drupado dr aupadeptahsi wiap sstaer va$ a
saubhadras caSamnahabdh dthakp thak1.18
drupada 1dr au p azlceds a r v apstah fpatep
saubhadra ¢ca’ma h-aa h&as ak h  dadhmu 20 p thak-p thak!! 1.18
drupada ! = King Drupada; ca3 =and;d r a u p a f=ehe aons of Draupadi; ca’ =and; ma h-&a ha=
mighty-armed; saubhadra © = son of Subhadra; s a r v a$all; dadhmu 10 =blew; § ak h & n[their
respective] conches; p thak-p thak!! = separately-separately [one by one]; pt h i vI=PO&Kingof
Earth. 1.18
1.18: O King, king Drupada, the sons of Draupadi and the mighty-armed son of Subhadra blew the

conches one by one, separately.

Yuddhisthira, Arjuna, Bhima, Nakula and Sahadeva are the five brothers collectively known as the
Pandavas [the five-some or the pentad]. Yudhisthira, Bhima and Arjuna are the sons of King Pandu and
Kunti; Nakula and Sahadeva are twins born of King Pandu and Madri. Draupadi is married to the

Pandavas, the five siblings.
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h wlgf ouvp 4 Yy g o p YO,
xm Dgsvyh *ppfagdnds | x d x

saghoo dhartéarhdayani vyadarayat
nabhasthiag®i 'va tumulo vyanunaddayan
sahlgho a 2d har traa3a @hday awmyiadayayat

nabha ¢ca’pt hi&cd®rval® tumula vy anunadhipan

sah! = That; gho a 2 =sound; tumula ! =tumult [tumultuous roar of the conches]; v y a n u n ati=a
reverberating through; nabha © =the sky; ca’ =and; pt h i 8w=thenearth;vy a d a t=ssplitaltd ay &

= the hearts; ca® eval® = indeed of; d h & r trada & = the sons of Dhrtarastra. 1.19

1.19: The tumultuous roar (of the conches), reverberating through the sky and the earth, tore the hearts
of the sons of Dhritarastra (the Kauravas).
The Pandavas are the righteous kings and the Kauravas are the usurpers of the kingdom of Pandavas.

The roar of the conches of the Pandavas shattered the hearts of the unrighteous, a clue to the outcome.

by 6 vpY o0 e o¢¥8p +4Y
6% n " Mebup Rtk d p bue
athavyavast hid adnh adr & lapidhvaja
pravtt e Sap@itesdhanur wavhyla2lhya pa
athalv y av a s2tdh v &dina r traaf n@apidhvaja >
prav tte6$ a s t r ppasiathanu 8 udyamya®p & ava 101.20

p a ava 10 =The Pandava [Arjuna], the son of Pandu; kapidhvaja 5= one with Hanuman's flag; atha! =
thereupon; d v &=seeing; d h ar traafnathe sons of Dhristarastra; v y a v a s2t=ktantlirgg im
position; prav tte® = getting ready to engage; udyamya® = [Arjuna] hoisted up; dhanu 8 = the bow; [for]
$§ a s t r paiasethe launching of the arrows... 1.20
Arjuna takes a bird's eye view of the two armies.

1.20: O King, thereupon Arjuna, whose flag bore the crest of Hanuman, seeing the sons of Dhritarastra

ready for battle, took up his bow.
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hTkesédtamda vakyam idam adaha mahTpate
senayor ubhayor madhyeratha st hapaya me 'cyuta 1.2
h Tkedamtwna k y3ddam* a h5ama hpate®
senayo 7 ubhayo & madhye® rathami® s t h a p'angla acyutal® 1.21

t a d=8At that time; Arjuna; a h5& said; idam4=these;v a8 k y3awords; h T k e $aTm Lord
Hrsikesa (Krishna): acyutal3 = O Acyuta (Krishna, the Infallible); ma hpate®= O GreatKing;s t h a pt=-
stand; me!2 = my; ratham?0 = chariot; madhye® = between; ubhayo &= the two; senayo 7= armies.
1.21

1.21: At that time Arjuna said these words to Lord Krishna: O Acyuta, O Great King, stand my chariot

between the two armies.

Peponpusedt uRPpy 6BPL e ¥x X 3
tpa pp thers »yx xf9MHthad &N
yavad etehan yrmoidrdihkukaman avasthitan
kair maya saha yodadamadyamah?2as mi n r a
y avat anrik e3aham4yoddhu-k & méanv astéhi t an
kai 7 ma y8&aha® yoddhavyam0 asmin!! ra a'? samudyamei3 1.22

y a v a until; aham4 = [; nirik e3=see; e t @=nall these [warriors]; kai 7 & saha® = with whom;
yoddhavyam?© = [l have] to fight with; [who are] a v a s t ¢l in badtle formation; yoddhu-k & m&=

lusting for a fight; ma y8 & with me; asmin!! = in this; ra a'2 & samudyame!3 = war effort. 1.22

| see these warriors with whom | have to fight and who are in battle formation lusting for a fight with me in this war effort.
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yotsyamandha gaekte 'tra samagat a
dhar traarsdya durbuddher avauld28he priyacik
yot sy aheak@aham3yeteteSatrabs amagat a

d h ar trasya@durbuddhe °yuddhe®p r i y aavai 'k 1.28

aham3 =1; avek e2=wishtosee;y ot s y a indthe @rnspective fighters; ye* = whoever; etes = they;
[are] s a ma g &=tassembled; atra® = here; p r i y aawal lkk=iwishing to do good; [to] durbuddhe °=

the evil-minded; d h a r trasya&= son of Dhrstarastra; yuddhe0 = in the fight. 1.23

1.23: 1 wish to see those assembled here willing to fight and serve the evi-mi nded son of

h p cpu*
"pRd | shtn®fp =dretntny
hnx pl wmplr pn fsydbsp pu
Saij aya Uvaca:
evamuktoh T kes@akgeusena bharata
senayor ubhayor madhye sthapayitva r
Safij aya Uvaca:
evaml ukta 2h T ke%ga a k e $4brha rsat a
senayo 7“ubhayo & madhye® s t h a p & yathattaniam?:
Safij ay a +Sadjayasaid:
evam! = Thus; ukta 2 = spokento;gu a k e $4=myaarjuna; h T k e $=aHrisikesa [Krishna];
st h ap &y pldcedarathottamam?!l = the Highest Chariot. madhye® = between; ubhayo 8 = o both;

senayo 7= 0" armies; b h a r5a@ szion of Bharata Clan. 1.24

1.24: Sanjaya said:
O Bharata (Dhrtarastra), having been addressed

placed the best of chariots in the midst of both armies.
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b h madro apramukhata sarve & c a

uvaca partha pasyai 'tan samavetan
b hima! dro a2 pramukhata 3sarve & 4ca®ma hi k @m

m ai htTakm

uv a’a r §phaas Yeati@ a8 a ma v ¥ k a nditi® 1.25

pramukhata 3 = Facing; b h ma! = Bhishma; dro a2 = Drona; ca’=and; sarve & 4=al;ma h i k &n
Great Chiefs; [Lord Krishna]; u v a’c=aaid; itil3 =thus: p a r & =hOaPartha (Arjuna); p a $%=ehold;

et &athese; k u r'fi=Kauravas; s a ma v € £ comgregated here. 1.25

1.25: Facing Bhisma, Drona, and all great chiefs (the Lord) said to Partha thus: Behold (all of) the Kurus
gathered .

p vb ps ypd Doy = B8bpkyy
d*ypuy RrRuopdsy vi%k'thd v Dy
t at'rpaa ssytahti t anpitmarattthaa pit amahan
acaryan matnulpan rianr ptasit r @anh & ak.h26
t atappa $2g a4 th $paarnt4bitanSathaép i t ama han
acarsynan wWbammMtput Y@ au tiysdark BT at4h a

par tihAarjuna;a p a $2y-aatv; s t h #tséamding; t a t rtteere; pit n5 = fathers; athaé = also;
p i t a nvagrandfathers; a ¢ a r8y=&urus; ma t u®E éaternal uncles; b h r na%= brothers; t a t'4h

= besides; p u t ¥ Agons; p a u t'r=gynandsons; s a k ¥ ¥ friends... 1.26

1.26: Partha could see standing there (on the battlefield) fathers, also grandfathers, teachers, maternal
uncles, brothers, sons, grandsons, friends too,
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S§vasdur amsésuwhi 'va senayor ubhayor
tan syasdkiRunteya sarvan bandhidn avasthitan
§ v a § baulada 2ca3eva‘ senayo 5ubhayo 6 api’
t &p amydsa Pkaunteya s ar hAandBRawasthitan

sa 10=He; kaunteya 11 = Arjuna; s a miyadR =seeing; s ar ¥ & all; § v a § 4 fa@hers-in-law;
suh da 2 = well-wishers; ca3 = and; eva? = certainly; t @ mrthose;b a n d ¥ dnelatives;a v a s th=

assembled; api” = besides; senayo 5= the armies; ubhayo ¢ = of both sides. 1.27 continued

1.27 Arjuna seeing fathers-in-law, well-wishers and relatives assembled besides the armies of both

sides...

tgbpew brpuvsp [ ©p3hos or
Yvd xe G puANAC pY x® '9' v pdpd
kpaya pwrowiylfadann i damabravit
d ve'ma svajana k ayuyutsu samupasthitam 1.28
kpaymar ayvan 3vil daidamSabr &vit
d ve’imams8 svajanam® k a0 yuyutsum?!! samupasthitam?2 1.28

a v B 3=0Overcome with; p a r &=ysapreme; k p a y @icompassion; vi T d @=rbemoaning; idams =
this; [Arjuna] a b r &=spoke; k a0 =0 Krishna; d v &= having seen; imam? = these; svajanam® =

relatives; yuyutsum!l = intending to fight; samupasthitam2 = readying for [battle]... 1.28

1.28: Overcome hy supreme compassion and bemoaning, Arjuna spoke, O Krishna, seeing these

relatives with intention to fight and readying for battle...
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sTdanti manmukhagad r@ayati $ u
vepat hus ca $§araiSr e« amg arycameeh alr. 2 9
s T dammima2g a t i Adukham4casp a r iyatiu
vepathu 7cad $§ a romel€roma-har a 11 cal2j a yla t1.e9

Arjuna continues to speak: mama2z = My; g a t i Alimbs; s T d a=mte iafflicted with fatigue; ca® = and;
mukham#* = mouth; p a r iyati@U= is parched; ca® = and; [l feel] vepathu 7= tremulousness; § a r°F pofe

the body; ca'? = and; me® = my; roma-har a 1! = horripilation; j a y'a=ishappening. 1.29

1.29: My limbs are afflicted with fatigue; my mouth is parched; my body is trembling; my hair stands on

end.

Y rhpge g WP D Fo N
x * 4 [ pp yepdeiifmrphpg * A

gaTtvesra sate hastat tvak cai 'va par
na ca $Saknomybharvaansatthiat'uv a 1.80)a me mana
ga Tl vasm satezh a sxtvak* cas eva paridahyate?
naéca®s a k n®am a s t Aldhramatil2 ival3 cal4 mels> mana 16 1.30

Arjuna spoke: g a T v d#{My] bow; sra sate2 = is slipping and sliding; h a s ¥=drém my hands; ca’ =
and; eva® = certainly; tvak4 = [my] skin; paridahyate? = is burning; ca® = and; [I] na8 = [am] not;
S akn®zableto; av ast Al&Estand) cal4 = and; ivald = as if; mel> = my mana 16 = mind; [is]
bhramati'? = roving, reeling. 1.30

1.30: My bow is slipping from my hand; my skin is burning; | am unable to stand; my mind is reeling.
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nimittani ca pasyami viparTtani
na ca Sreyo '"nupasyami hatva svajani
ni mi fcazpaid yiavmipatkd &4 a
natca’sr e yaanu p a £h a mMsagjanamila h a¥ .31
Arjuna said, k e § av@Kesava; [l]p a § y%&mde;vi p a tJathv@mein i mi i=tordamd; ca2 =
and; na® &a n u p a £ ¥ Baminot® prescient?; ca’ = also; [| see nothing] § r e §=agood; h a t1v=zy

killing; svajanam! = my own people; a h a% =in battle. 1.31

1.31: Arjuna said: O Kesava, | see adverse omens; | foresee no good by killing my own people in battle.

x ' n spYpe tg v x * F¥
t xfF ¥w8 pnyxy =2f[s-f U omf g
na kavijaya k a na casuklkh§gmai ca
ki no rajyena bghoog anidra jkiivi tena va 1.3
natk ak e2vipayam3k a*naScabr aj ysaurk hB&af i
ki °na 11r aj y2govimdal3 kim!4bhogai 15j 1 v i6tv & nle82

k a*=0 Krishna; [| have] nal = no; k ak e2 = desire; vijayam? = [for] victory; ca = and; na% = no
[desire for]; r & j y=akingdom; ca®=and; s u k h8 & happiness. govindal3 = O Govinda; ki 10 = of
whatuse; na ' =tous;r a | y2eisahe kingdom. kim4 =What; bhogai 15 = pleasure; [is there]

j T v it8& byrlivang; v & = either. 1.32
1.32: O Krishna, | long neither for victory, nor for kingdom and nor for happiness. O Govinda, of what

use is the kingdom, enjoyment, or living?
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pngeay R Y xhb Fu po
B e®nNpps ype pd rfo-i i, g p
yeam arthiae khka r ajlymgsaukhani ca
taime' vasthita aysddhwakpva dhanani ca 1.
ye a marthe2k ak itam3na 4r aj ybahmo & u k h"&ad i
te?ime®a v a s tthyuddide2pr a mt y a k4td\h & nlacalf 1.33

ye & m = For whose; arthez = cause; na 4=our;r aj y=akmgdom;b h o ¢ & enjoyment; ca8 = and;

s u k h" & allipleasures; k ak itam3 = [are] desired. te® & imel0 = These [people]; a v a s t th4 starid,;

yuddhe!? = in this battlefield; [ready to] t y a k4t=velinquish; p r a @ =lives; ca® =and; d h a n'a=
riches. 1.33

1.33: They, for whose sake kingdom, enjoyment, and happiness are desired, are standing here in the

battlefield ready to give up their lives and riches.

deypy = svbpsr= Dd ¥ pypp *

Ropdsuy® Hdsruve Dyfoy =f puvsuy®

acarpitara putras tathai 'va ca pitama

mat uswas praautdydalsambandhinas tatha 1. 3
acarlypgara 2 put ¥tathat evaS cas pi t amah a
mat udlsdv a$ @ p autl*&Qy a# dambandhina 12 t a ti3h &

a c a rly®urus; pitara 2 =fathers; p u t ¥=8ons; tatha* evas cab =in like manner; pi t & nfah
grandfathers; ma t uél=anaternal uncles; $ v a § &= fathers-in-law; p a u t'r=agrandsons; sy a1 a

brothers-in-law; t a t'3l= 80 also so; sambandhina 12 = relatives. 1.34

1.34: Teachers, fathers, sons, as well as grandfathers, maternal uncles, fathers-in-law, grandsons,

brothers-in-law, and other relatives.
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etan na hantum icchhami ghnato 'pi
api trailoky&rajpymdadliBik het o

et &maZ hantum3i ¢ ¢ h hghmata Sapifmad hus @dana

apiet r ai | ok y?hatoalp hmilsy?ana hkitel3 1.35

ma d h u s f d @ Maahusudhana, ghnata 5 & apié = though there is a prospect of being killed; naz &
i ¢ ¢ h h=Al doinot2 want; hantum3 = to kill; e t &=nall these [people]; api® = even; heto 1© = for the
reason, for the sake of; [gaining]t r a i | o k y°a=rofihe thieeswords kingdom. [Is there] kim!! &

nulz = any need to elaborate [that | do not wish to kill] ma Rkitel3 = for the sake of earth. 1.35

1.35: | do not want to kill them, though they (want to) kill me, O Madhusudhana, even for the three

worlds, not to speak of an earthly kingdom.

Bxt P oH¥p Fuv v = Uy hop ==
buebanpge pne w9+ HEppYyx Uppt
ni hatya dbharar@syaji janardana
papam eva '$Sdrayed asmah3hatvai 'tan
nihatyald h ar traagnma 3k &pr Pdyf@jtanarédana
papam’aedvradg & méhatval®’et 8#at at aly 1.36a

j an aréd @ saardhana; nihatya! = by killing; d h a r traatrathe sons of Dhristarastra; k &= what;
na 3=our; p r P4 Happiness; s y ®=tcan there be. p a p &I18in; e v7& certainly; a § r @ ¥ ecomes
upon; a s ma=us; hatval® = by killing; e t & aallthese;a t at a3 heimous sinners. 1.36

1.36: By Kkilling the sons of Dhrtrastra, what pleasure can there be? O Janardhana, upon killing these

heinous sinners, sin will descend on us.
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B B®Y Yt Y P + pdo U ¥
pYx 9 ®t+ tyao pogt MHdou =
tasman na hanthadlarytaaarna svabandhavan
svajana hikatha hatva seskbhmaamadhava 1. 37
t as hmatar h2&aya 3hantum*d har tradfsdv ab andthav an
svajanam? hi8 katham® h a ti%sékhina 11s y a faima d h &31.37

ma d h &+ ® Mahdava,t a s mrtherefore; [itis]; n a a #=hnat deserving of; vaya 3 = us;
hantum4 =to kill; d h & r tradf rathe sons of Dhrtarastra; s v a b a n dék auvralatives; svajanam? =
our own people. hi® = Certainly; katham® = how; h a t1&=ay slaying; [can we] s y & ¥a become;
hsukhina 1! = happy. 1.37

1.37: Therefore, it is not becoming of us that we kill the sons of Dhritrastra. How, by killing kinsmen, can

we become happy O Madhava?

p bpngn x b ps p s[mfDig
tdptge® b ¥ [+ * Du
yady apy ete na pasyanti |l obhopaha
kulak ayakta doa mi tradrohe ca patakam 1. 3
yadilapi2 ete3 nat p a $§ y 5dabtad upahata’ cetasa 8
kula-k aya® k tam'% do am!! mitra-drohel2cal3p at a ¥ 4.88

adi'= If; api2 = certainly; ete3 = they [whose] cetasa &= minds; upahata’ = are afflicted by; lobha¢ =
greed; na¢ =donot; p a § ySgek;ip a t a ¥ agins; [in the]; kula-k aya® = annihilation of the family;

cal3 = and k tam?0 = performance of, do am?! = vice; [and] mitra-drohe!2 = treachery to friends. 1.38

1.38: Even if they, whose minds are overwhelmed by greed, do not see sin in the ruin of the family, or

crime in treachery to friends
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katha na |j Aeyam paaspndddo hais man nivartitum
kulak ayakta doa prapasyadbhir janardana 1
kathaml nazj fi e ya snma b p & pSats mfanivartitum?
kula-k aya8 k tam®do am°p r a p a § ylhjdabrhd rid k39 a

katham! naz j fi e ¥ @ snma b h Why is that we do not have the wisdom; nivartitum? = to turn away;
a s mfap a p°& from these sins;j a n a rld==OnJanardhana? p r a p a $ yla=dWelsée; do amio® =
the vice; [of] kula-k aya?® = the ruin of family; k tam® = happening. 1.39

1.39: Why should not we have the wisdom to see the crime in the ruin of the family O Janardhana, and

turn away from the sins?

tds pn v pv p tdsenry =
o B X n tqsq tf@:" }fn(pr p oMM
kulak ayepra asy ant i r lasl aanddhtaa n a
dharme na e kula k tsnam adharmo 'bhibhavaty uta 1.40
kulak- ayelpra a sy &kuln-d har /saanat4ana
dharme® na e kula 7k tsnam® adharma 9 abhibhavatil® utalt 1.40

kula-k aye! = With the ruin of the family; s a n a t 4athaeternal; Kula-d h a r =afamily values;
pra a § y & ndorine to destruction. na e® = After ruin; dharme® = of righteousness; adharma ° =

unrighteousness; abhibhavatil® utall = overtakes; k tsnamé8 = the entire; kula 7 =family. 1.40

1.40: With the ruin of the family, the eternal kula dharma is destroyed. When dharma is destroyed, the
whole family turns to adharma.

Kula-d h a r tn&stablished order of the family, family institution. dharma5 : Established order.
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bonrY vmmMpY tdss pFds ps
had od wMid pfs9y 9p VYeppn
adhar mabhi bapmdudyanti kulastriya
studu asu wira | ayasd &karar 4.41
adharmaa b h i b hka va@pradu yant* kula-striya 5
stuttdu as’w areyadj a y%aarea-sa kara 10 1.41

K a®=0 Krishna; [withthe]a b h i b h=sascantdance of; adharma! = Unrighteousness; kula-striya 5
= family-women; pradu yant4 = undergo corruption; v a reya® = O scion of Vrsni. du a s7u= Corruption

of;s t wSEwomen; j a y9%e=tresults in; var a-sa kara 0 =intermingling of castes. 1.41

1.41: When Adharma prevails, O Krishna, the women of the family become morally corrupt, and when
women are tainted, O Varsneya (Krishna), Varna Samkara comes into existence.
To this day in India, women bear the heavier burden than men in guarding morality and any

scrofulousness on their part brings disproportionably erosive shame to the family.

M tr [ yrtuwvppp 'ds "ywao
bgps g wvwbps | ngwo ¥sd sb [
sakar o nar &kud yaagih kdlesga ca
patanti pitarohye & luptapi odakakIdly a
sa kara 'nar aR BWad h n a n kulasyas caé
patanti? pitara 8 hi® e & i luptall pi al2udakal3k r iy &.42
sa kara 1= Commingling of castes; n a r a R Adyias to hell; kula-g h n & n Athe destroyers of the
family; ca® = and; kulasyas = the family; eva3= for sure. pitara 8 = Forefathers; hi® = surely; patanti’ =
fall down; luptal! = deprived of; k r i Yy=aperformance of; e a n® = their; pi a!? = offering of rice; [and]
udakal3 = water. 1.42
1.42: Commingling (of castes) brings hell to the family and those who destroyed the race. The spirits of
the ancestors fall, deprived of their offerings of food and water.
Purport:
Because of commingling of castes, the family and the destroyers of the race go to hell. The spirit of the

ancestor falls, deprived of the offerings of food and water.

f
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do airetai kul aghmwdrrmsa karakarakai
ut sadyante KuWwtddtharmas 48 Ssasvat a
do ai letai 2kula-g hn a svama-sa k ar a4 KkSar akai
ut sadyjadnttiear MdAu | ad hca’ha § v ¥t a

do ai ! =By such vices; etai 2 = all these; var a-sa kara4 = miscegenation of races; kula-g h n a §a |
by the perpetrators of destruction of family; [and] k & r a%=dy the causers; $ a § v & £ éternal and
traditional; j ad H a r f=aJati Dharma or Caste duties; ca® =and; k u | a d h %=rFamdly duties;
ut s ad y=acontedto destruction. 1.43
1.43: By such evil deeds such as kula ghanam an
are destroyed.

Ramanuja: By the sins of the clan-destroyers who bring about inter-mixture of classes, the ancient
tradition of the clan and class are destroyed. --Translation from Sanskrit to English by Svami
Adidevananda.

Sankara: Due to these misdeeds of the ruiners of the family, which cause intermingling of castes, the
traditional rites and duties of the castes and families become destroyed. --Translation from Sanskrit to

English by Swami Gambhirananda.

e th tdsenRY v89 Ayd poy yo
x¥tnpoxpp® p[oME "mgplh pyx d-

ut sannakulaadémaymd j anardana
narakeniyata vaso bhawaw@hususruma 1. 44
utsannat kula-d h ar em@manu y damj anar4dana
narake® niyatamév a s’ h a ¥ &itain u $§ u $1¢ Lsha
a n u $ u $=wemhave heard it said; manu y aa m =those men whose; kula-d h a r & = family
duties; utsanna! = having been abolished; j a n a r4d & damardana,; iti° = thus; niyatam® = eternally;
b h a ¥ ahappen; v a s7a to dwell; narake® = in hell. 1.44
1.44: We have heard it said (by the learned) that those men, whose kula dharma is destroyed, O

Janardana, would always dwell in hell.
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aho bata makartut vp ap aayam a
yad rajyasukhalsolheama mhiadeitywat a
aha ! bata? mahat3 p & pnakartum®v y a v & wayama
yatd r a j° suldha-lobhenal® hantum?! svajanam?2u d y a't a.45

aha ! = Alas; bata2 = oh; vayam’=we; v y a v & sriesbh&d; kartums = to do; mahat3 = great; p a pna=
sin; u d y al? =ready and eager; hantum?! = to kill; svajanami2 = our people; [for] yat® =that; r a o y

sukha-lobhenal® = longing for kingdom and happiness [kingdom-happiness-longing for]. 1.45

1.45: Alas! We have decided to commit great sins, by getting ready to kill our kinsmen because of greed
for the pleasures of kingdom. R a j -sukha-lobha: kingdom-pleasure-greed: greed for the pleasures of

kingdom.

P o ®uR phtuygrad o H Dy,

o8p FH © Fuvn tfopd g 8N n &
yvadi mam aprat i&kaAgtarapgmd astr a
d har traar a@&hanyustan me k ematara bhavet 1.46
yvadiimamapr at & 4 aathd asm ragap®a
d h ar traraae’ hanyu 8 tat® mel® k emataram?!! bhavet!2 1.46

tat® bhavet!2k emataraml mel° = |t would be!2 better!! for mel% yaditd h & r tré88 a s t rapap®a
hanyu 8ra e7 = ift the sons of Dhritrastra® with weapons on hand> were to kill me® on the battlefield?;

mamasas tap@mamat B kdhiled mmain2 without weapons4 and without retaliation3. 1.46

1.46: Better would it be for me, if the sons of Dhritrastra with weapons on hand were to kill me on the

battlefield, while I, unarmed, offer no resistance.
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"pRd peYd x= #H pn +£yf[D y
Gﬁmg, p thv ¢ «a fo’@ﬂJfHLtmagﬁ p’
Sa jayauva c a
evam ukt vsa k'hryjeumrat hopastha upavi $§at
vsjyasasacapa&okasagnamahdsa
Sa jayauva c a
evam! u k t2warjina 3 sa khye4rathopasthaSu pavé $ at

vis jya’ sa-§ a mé&c a p agmw klsa vignal! ma n a $2a

Sa jaya uva ¢ & Sanjaya said: evam! = thus; u k t2w gaying; arjuna 3 = Arjuna; sa khye4 = in the
battlefield; u p & v & =Ssat tlown; rathopastha’ = on the seat of the chariot; vis jya’ = laying aside;
c a p amthe bow; sa-§ a mé%= alongside the arrows; [with] § o K0& sorrow; sa vignall = agitating

ma n a $& in his mind. 1.47

1.47: Sanjaya said:
Thus saying in the battlefield, Arjuna sat down on the seat of the chariot, laying aside his bow and arrow

with his mind taken over by sorrow.

End Chapter 01 Arjuna’s Distress
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Chapter 02: The Battlefield of Kurusetra

h p € 6 Y (]
g9 pywv tgbpwvsp A dbfvu
563he pBR? pui-9RdHE*r Aed
safijayatauvatckpayk am asrakulaean
viidant amaikdyaam uvaca madhusiddana
safij ay atamivt ad2dopayavamtasr upsak Wika am?
vi T d andtidanmmAv a k ylaunv &'¢madhusid¥®ana

safij ay a=Sanafacsaid: ma d h u s U # 2 @ Madhusudana or the slayer of demon Madhu.
u v alt=said; idam® = these; v a k y%®=mwords; tam! = to Arjuna [seeing];t a t2hthus;kp ay a
a v am4 = overcome by pity or compassion; a k W E eonfused; vi T d a nét= with grief or distress;

[and] a § r u pSUertearful; ik a am’=eyes. 2.1
2.1: Madhusudhana (Killer of demon Madhu), Lord Krishna, having seen Arjuna overwhelmed by
compassion, looking confused, eyes brimming with tears, depressed and lamenting,

Indo-Aryan culture insists on nobility, courage, and straight dealing--Dr. Radhakrishnan.

hm>pexdpe*
tdop pY ' BSBRT BHIAN M
bxywp vd # p p-t pt¥avd
SrTbhagaviEotavatwaa k avé ame kamupasthiiaem
anaryamuasvargyam akirtikaram arjurt

Sribhagavhua 't V& a &8 maslidanmvi ames samupasthitamé

a n ar yeanj asvargyams a k P kartarnl® arjunall

$r 1 bhagavaAadn Bhagadao said; arjunall = O Arjuna; kuta 1= Wherefrom; idam#4 = this;
k a § ma3l=&mpurity; samupasthitamé = came; t \2 & to you; vi ame5 = at this hour of crisis; [which is]
a n a rw am?’ = UnAryan practice; [which] asvargyamé = does not yield heaven; [which] a kK P r t
karam10 = confers infamy.
2.2: Sri Bhagavan said to Arjuna where this filth (kasmalam) came from at this hour of crisis which is
Unaryan practice and which would not lead him to heaven but to infamy. 2.2

a k P lrarar® = That which does not confer fame; Disgrace (Radhakrishnan).

34



SR pP° HKAY A A= Duyy x R
d ¢ e Po v pe-tt p 6L ®
klaibya ma s ma @a@ama ha nai 'tat tvayy upa
k udra h dayadaurbalya tyaktvo 'tti ha parantapa 2.3
klaibyam! m& sma3 gama 4 p a r inhéatat’ tvayi® upapadyate®
k udram?® h dayadaurbalyamilt y a K2tuttiahal3 parantapal4

p a r ¥=0aPartha (Arjuna); m & sma3 gama 4 = do not yield to; klaibyam? = unmaniliness; etat” = this
is; na® = not; upapadyate® = becoming; tvayi® = of you; [Itis] k udraml© = base; [and]
h dayadaurbalyam?!! = weakness of the heart; parantapal4 = O Scorcher of foes;t y a W2t =\wi&e up;

utti hal3 =rise.

2.3: O son of Partha (Arjuna), this smacks of impotence and weakness of the heart, which are

unbecoming of you, the conqueror of enemies. Give up and rise up to the occasion.

b vy q X € ﬁux

t yG mb Rt T tha pn LVG L

e 3gdom= s pif ‘puyien DIV ui

arjuna:kathadlo hmamaha s akhyedroa ca madhusiddana

iubhi pratiyotsyami padjarhav arisdda

arjuna u v a:katham! b h mam2 aham3s a khye*dro amSca®fmadhus @dana
iubhi 8pr ati yopisjya@hifhaur i sitdana

arjuna uv ac Arjunasaid;ma d h us oTd@ alayer of demon Madhu; katham? = how [could];

aham? = |; [fight] b h ham? = with Bhisma; ca® = and; dro am5 = with Drona; s & khye# = in combat;

i ubhi 8 = with arrows; [who are] p 0 jaa h@=uwvorthy of worship; [and]p r at i y 9=tdeliyed mi
counterattack; a r i s d=eOrdestroyer of enemies (Krishna). 2.4

2.4: Arjuna said: O Madhusdodana, how coul d |

Drona, who are worthy of my worship
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>d xt pY ©Bipfrimfy dive pEy xp A b

t pYy twerRe® pgd >d sxtRp wmd b
guran ahatva hi mahanuwheikdyaann apfieybdabhok
hatva r sthgukudineava bhufijTya bhogan rudhiraé
gurl@rm a thBé@a h-@an u b h 4svraeny kdhoktumé bhaik yam? apié iha® loke1°
h a tlvagha-k a nm& tu! gurunt3 ihal4eval>b hu AP b lyadaudhiral®pr adi ¢d han

$§ r e y=aitis better; bhoktums® = to live; [by] bhaik yam?” = begging; api8 = even now; iha® & loke0 = in
this world. [rather than] a h a ¢ =vshying. hi3 = certainly; g u r1& the Gurus; [and] ma h-@ n u b h &V
Great Souls; tu! = but; [by] h a t*v=alaying; gurun®s = gurus; [I] b h u A% F hawe to enjoy; artha-
k a nm& = wealth and desires; [in the form of] b h o d7&=renjoyable things; ihal4 = in this world; evals =
indeed; pr adi & d taidted with; rudhira’® = blood. 2.5

2.5: Begging would give me more joy than killing my gurus and the great souls; By killing the Gurus and
great Souls, | will be enjoying wealth and desires tainted with blood.

x *Rp? ® tpg¥ [ c¥Qpf p w ¥
pexnpg t+ pY- xp NPVHBY G EIPERI-AdU N
nacai tadvidma kat aran no dgareyna wadliv&a no | ¢
yan eva ha#twmasnétej ipiietutkinted daa6é t ar a

nal ca? etat3 vidma 4 kataratSna 6g ar Tyativ &jayemal®yadil2 v &8 na 4 jayeyu 15
y alfieval’h a t8na®j i @maPte?la v a s tzhpramakhe22d h ar trad*a

na ¢ =We; na! = do not; ca2 = as well; vidma 4 = know; etat3® = this katarat® = which of thetwo; gar 17
= is better; yat® v & jayemal® = whether either conquer them; v & yadi'2 = or if; na 14 = we; jayeyu 15
= be vanquished; te2! =those; d h a r trad# asons of Dhrtarastra; eval?’ = assuredly; a v a s t2hdg
are arrayed; pramukhe?? = before us; y a'fi= whom; h a t&=ay slaying; [we] na'® = never;

j 1 Amaz? =wantto live. 2.6
2.6: We do not know what is better for us between the two: vanquish them or be vanquished by them. If

we killed the sons of Dhrtarastra arrayed before us in the battlefield, we do not have a penchant for

living.
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teb  pof3fbtp pWMEHZRDGrhpom
p npe® pss ® pd fet p TRA oBH
karpasloopahat as vmddhami dnarmasa madhacet a
yacchreya sy an nib&dihtiat gasme $@kai t wmaprapannam 2.7
k ar paado azupahatas v a b h‘Bpweac h dtmimi dharma’ sa mi haéc e t°a
vatlos r efayBmni § cBH radthall® mel® $§ iya 17tel® aghami®§ a %mia #it v &@m

prapannam?23

s v a b h &My own state of being; upahata3 = is afflicted; [by] do a2 = faulty; [misplaced] k a r pad =
compassion. [I have a] sa ma had = completely stupefied ¢ e t%amind; [about] dharma” = duty.
pc c h @mlibeseech; t v = You: b r @4k ito say;tat!® = that; yat'® = what; s y & + perhaps;

$r e e zisassuredly good; n i § clP = far oertain; mels = to me. aham?® = | am; tel8 = Your; § iya 17

= disciple. § a ®®%=igive instructions; ma #t = to me; [I] prapannam23 = surrender; t v &mto You.

2.7: A taint of misplaced compassion afflicts my nature; | am addled about my sense of duty; what | ask
of You is that You tell me in no uncertain terms what is honorable for me. | am Your disciple and seek

advice and refuge in You.

x Ot b pyusrR ARAYDyd veoXx p BJ

b gempropgihdb wg ¢ ru pl-lHdsr vyv b
na hi prapa$pamidymamd ac caheork aimm dumicyhdo

avapya bhidmavddhss a@dg tysrmarddm api ca dhi paty
nathizpr a p a § maanatia p a n usd/atéato k auecho a am8i ndrainy a
av ap%bd O maasapatnam?2 ddhami3r aj ¥ a mraamd apil® ¢ & adhipatyam?18

hiz =indeed; nal! & p r a p a € ylaomiot see; [how | could] a p a n usd=yex@dl; yaté = that; § o k &=m
sorrow; [which] uccho a amsé = desiccates; mama4 =my;i n d ra Mf=&enses [though]a v a po=a
having obtained; b h 0 mi&=von the earth; asapatnam?2 = unrivalled [by foes]; ddham?3 = richness; apilé

= even; ¢ & = also; adhipatyam8= sovereignty [over];r & ] ¥ & kingdom; s u raan = of the gods. 2.8

2.8: 1 do not see how | could get rid of my sorrow that has wilted my senses, even if | achieve unrivaled

prosperity and kingdom on the earth and the supremacy over gods in heaven.
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h p e pu*
"pAd b ¢ ghtnwa =>druwtnH
x bbb p eovp Hrmippthd pY
sajilaya uvaca: @&xkadgawlktes@arahtapa
na yotsya iti gobabttamauktv®.0il
s ajflay a wevamakK:t2h a ke Sgund k e ¢ para tapa 5
naf yotsya’ iti® govindam® u k t10tai1m Wb a b h 9 ha#

sajlaya u®ai¢ay=a spara dapd 3= €hastener of foes (The blind king, Dhrtarastra):
u k t2w Baving spoken; evam!=in such manner; h T k e § atmthe Lord of the senses, Krishna;
gu a k e ¢ athe vanquisher of sleep [= nescience, ignorance], Arjuna; u k t1%=30 saying to;
govindam® = Govinda; na® yotsya’ = | will not fight; iti®=thus; hal3 =indeed, b a b h % ¥ leecame;
t 01T M=silent. 2.9

Dr. Radhakrishnan: Govinda. The word indicates omniscience of the teacher, Krishna.t G171 bab h @
Became silent. The voice of the truth can be heard only in silence.
2.9: Sanjaya said (to Dhrtrastra): Having spoken thus to Hrisikesam (Krishna), Gudakesa (Arjuna) the

congueror of sleep said to Govinda (Krishne

pRAp[Y* 3htnwe t hs p M
hnypfl w®mpfLsa pni-v6H53Qe pBRg

tam uvakae $m ahasann iva bharata
senayor ubhayor madhyevi 1 d ant a maca ®.40
tamiu v azhai k e Spsahasann4ivab h aréat a

senayo 7 ubhayo 8 madhye®vi T d a n1f idam!! vaca 12

b h a réa ® &cion of Bharata clan [Dhritrastra]; h 7T k e $=aHrisikesa,; [stationing Himself] madhye® =
in the middle of; ubhayo 8 = both; senayo 7 = armies; iva5 = as it were; prahasann#4 = evincing a slight
smile; tam! =to him (Arjuna) [who is afflicted with] vi T d a n!? =sdepression; u v aZc-aittered;

idam?! = these vaca 12 = words. 2.10

2.10: O Bharata (Dhritarastra), Hrisikesa smiling with a hint of ridicule, standing between the two armies,

spoke the following words to Arjuna who was in acute sorrow.
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hm>puxdpe*
bR L pex BT 6 ° 4pYo b
= p o hf x = puihf @ x'eggHf[re p 0
Sribhagavadooy aambeamasptapinay ada ateh a
gatasin &gatad @ nuistaadhnti pa
Sribhagavadoaoyaihwa sdhamadpr aj i atveadl A &ased
gata’a s Gagata®a s @°mal'nal2anu s oBpani il4

$§r 1 bhagav a3ri Buagavan aaid; tvam3 =you; a n v a § d=cgaeve; [for]a § 0 ¢ iy=a&im, not
worthy of grievance; ca® =and; b h &se®=you speak;p r aj fi aw aads of wisdom.pa i t14=
men of wisdom; nal2a n u $ o @ adoindt grieve for; gata’ a s @ nthe dead (= gone life, the [dear]
departed; the ones in whom life departed); ca'® = and; agata® a s @° agata a s U=rthe living (= not
gone life, the ones not yet dead, the living).
2.11: Sri Bhagavan (Krishna) said: You grieve for those worth not grieving for, yet you speak words of

wisdom. The panditah (learned men) grieve neither for the dead nor for the living.

X pneet @ Vvesd xwvhe b

x *RB x MBH Py U} 6PAEB S

na t vhaejv@at usanmatva neme janadhipa
nacai va na bhavi y a maarve vayam ata param 2.12

nal tuz evad aham#4j astnafa s amaétvam®nal®imellj anad®i pa

nal3 cal4 evals nalé bhavi y & m¥ sarvel8 vayam?® ata 20 param2!

nal tu2 eva3 = never was there; j ast=uat any time; aham4 =1; naé a s a’ mdid not exist, did not live (in
actuality, | did exist); na8 tvam® = neither did you (assuredly you existed in the past); nal? imel! = nor
these; jana-a d h i p=&ulers of people (they did exist before); nal3 cal4 eval® = never also assuredly;
vayam?® sarve!® = all of us; nalé bhavi y a m# = shall cease to exist; ata 20 param?! = after this, after
the death of the physical body. 2.12

2.12: Never was there a time that neither I, nor you, nor those kings did not exist and nor will all of us

stop to exist from now on.
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e N®t xfPps®8 A pysv ontn 'yRY
Bybd onNtwv p+¥ wvol-gity g x R
dehino smi n yat ha deyawank ajuamra& a

tatha dehant artawgnamyhyaii 213 dhi1r as

dehina 'asmin?y a t3kdehe*k a u magyaumanaméj aT a
tatdhahanpardddh1 ¥ tatral?2 nald muhyatil4

y a t3k As; k a u mar=gkummara) = boyhood; yauvanamé = youth; [and] j a7k @d age; [are related]
dehina 1 = to the corporeal soul , to one with physical body; asmin2 = herein; dehe# = in the body; t a t
=in like manner, likewise;d e ha npa a #t=i Deha + Ant abody+ tneptaégpigition =
Entry into another body = acquisition of a body different from the present one; tatral? = in that case;
d h T % = one with intelligence; the intellectual; nal3 = does not; muhyati’4 = become perplexed,
stupefied, bewildered, deluded. 2.13
2.13: As the soul passes from childhood to youth to old age in a body, so also the soul takes another

body. This does not confuse a sage (brave, composed and intelligent person).

Ry ¥ DHy pd ''v pnp "Bt
d>spubuovopy [poyx puvlipuicos o

matraspar $as t uasukhadurkibhaddy a STt o

a g a ma p anyii tnyoasditiktazs va bharata 2. 14
ma t-s p a rldudkaunteyas $ T-tisaa-sukha-du kha-d a4

agabfmmpayfami 'y @titk asva®b h ariat a

kaunteya3 = O sonof Kuntii ma t-s gari&anat r ap arr $dgans and their target objects,

congress or contact of sense organs with their specific objects, tu2 = now then; [are] ST “usaa-sukha-

du kha-d a4 = Inducers of cold, heat, happiness, and sorrow; [and are subjectto]a g a fm@p ay F=
appearance and disappearance, having a beginning and an end; [ and are] a n i {7 y téansient, opposite
of Nitya, not eternal; b h & rit=tOsBharata , Arjuna: titik asva® = put up with (= bear, tolerate; endure);
t & i them (= cold, heat, happiness, and sorrow). 2.14
2.14: O son of Kunti (Arjuna), as organs and objects induce cold and heat, happiness and sorrow which
are sensory perceptions, appearing, disappearing and impermanent. Learn to endure them, O Bharata

(Arjuna).
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